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拾玖 1 Then Pilate took Jesus and had him flogged. 2 

And the soldiers wove a crown of thorns and put it on his head, and they 

dressed him in a purple robe. 3 They kept coming up to him, saying, “Hail, King 

of the Jews!” and striking him on the face. 4 Pilate went out again and said to 

them, “Look, I am bringing him out to you to let you know that I find no case 

against him.” 5 So Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple 

robe. Pilate said to them, “Here is the man!” 6 When the chief priests and the 

police saw him, they shouted, “Crucify him! Crucify him!” Pilate said to them, 

“Take him yourselves and crucify him. I find no case against him. “ 1 然後皮雷

就給耶穌交給人去鞭笞。2 軍人用荊棘編了一個冠放在他頭殼頂，取一領

紫色袍子穿在他身上。3 他們不斷走到他面前，講，“萬歲，猶太王！”

然後搧他嘴皮。4 皮雷再度走到外面，跟他們講，“看，我要給他帶出來

給你們看，讓你們知樣我找不到他有什麽罪狀。”5 耶穌就出來，戴著荊

棘的冠，穿著紫袍。皮雷講，“這個人在這裏！”6 主祭師們和警察們看

到耶穌，齊聲呼，“給他釘十字架！給他釘十字架！”皮雷講，“你們自

己給他帶去給他釘十字架。我找不到他任何罪狀。” 

  

 

 

 

 

 

 

7 The Jews answered him, “We have a law, and according to that law he ought 

to die because he has claimed to be the Son of God.” 7 猶太人講，“阮有法

律，依照這個法律，他該死，因爲他宣稱爲神的兒子。” 
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8 Now when Pilate heard this, he was more afraid than ever. 9 

He entered his headquarters again and asked Jesus, “Where 

are you from?” But Jesus gave him no answer. 10 Pilate 

therefore said to him. “Do you refuse to speak to me? Do you 

not know that I have power to release you, and power to 

crucify you?” 11 Jesus answered him, “You would have no 

power over me unless it had been given you from above; 

therefore the one who handed me over to you is guilty of a 

greater sin.” 12 From then on Pilate tried to release him, but 

the Jews cried out, “If you release this man, you are no friend 

of the emperor. Everyone who claims to be a king sets himself 

against the emperor.” 8 皮雷聽了就更較害驚了。9 他進入總

督署再次問耶穌，“你籍貫哪裏？從哪來的？”但是耶穌默

不作答。10 疲累就講，“你拒絕跟我講話嗎？你知樣我有

權力釋放你，也有權力給你釘十字架嗎？”11 耶穌回答，

“除非來自天上的神，你沒有任何權力能夠給我怎麽樣；給

我交給你的人才犯更較大的罪惡。” 12 之後，皮雷試圖釋

放他，但是猶太人大聲呼叫，“假如你釋放他，你就不是皇

帝的朋友。任何自稱王的，就是跟皇帝作對。” 
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13 When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat 

on the judge’s bench at a place called The Stone Pavement, or in 

Hebrew Gabbatha. 14 Now it was about noon. He said to the Jews, 

“Here is your King!” 15 They cried out, “Away with him! Away with 

him! Crucify him!” Pilate asked them, “Shall I crucify your King?” The 

chief priests answered, “We have no king but the emperor.” 16 Then 

he handed him over to them to be crucified. 13 皮雷聽了，給耶穌帶

到外面，自己坐在法官的位子，那是在一個叫石鋪走道的所在，希

伯來文叫做伽巴薩。14 時間大約中午。他跟猶太人講，“你們的

王在這裏！”15 他們呼叫，“給他去死！給他去死！給他釘十字

架！”皮雷問他們，“我該給你們的王釘十字架嗎？”主祭師們回

答，“阮沒有王，衹有皇帝。”16 皮雷就給耶穌交給人去釘十字

架。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-11-18 台語聖經翻譯試驗 約翰福音 19,20,21 章   第 3 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 帶

cua6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 17 讓

ho6

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 扛

geng5

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ， 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 骷

ku5

 髏

lao3

 地

de5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 

希

hi5

 伯

bo1

 來

lai3

 文

mun3

 叫

gio4

 勾

go5

 戈

ga1

 薩

sa4

 。 18 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ， 有

wu6

 兩

neng6

 個

e5

 人

lang3

 

也

ya6

 作

ze4

 伙

hue4

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ， 左

ze1

 右

you6

 邊

bieng3

 各

go1

 一

ji6

 個

le5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 中

diong5

 央

eng1

 。 19 皮

pi5

 雷

lui3

 也

ya6

 

叫

gio4

 人

lang5

 寫

sia1

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 標

bio1

 牌

bai3

 放

he6

 在

di6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 頂

dieng1

 高

guan3

 。 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 寫

sia4

 的

e6

 ， “ 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 

耶

ya5

 穌

so1

 ， 猶

you5

 太

tai4

 王

ong3

 。 ” 20 界

gai4

 多

ze6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 讀

ta1

 了

liao6

 這

ji1

 標

bio5

 牌

bai3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 

架

ge6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 離

li5

 城

8sia3

 界

gai4

 近

gin5

 ， 標

bio5

 牌

bai3

 又

you6

 是

si6

 用

yong6

 希

hi5

 伯

bo1

 來

lai3

 文

bhun3

 ， 拉

la5

 丁

dieng5

 文

bhun3

 ， 和

ham6

 希

se5

 臘

la4

 

文

bhun3

 寫

sia4

 的

e6

 。 21 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 又

you6

 跟

ga6

 皮

pi5

 雷

lui3

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 寫

sia4

 ‘ 猶

you5

 太

tai4

 王

ong3

 ’ ， 寫

sia4

 

‘ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 講

gong3

 ， 我

wa1

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 王

ong3

 。 ’ ” 22 皮

pi5

 雷

lui3

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 寫

sia4

 就

de6

 寫

sia4

 了

a6

 ， 少

sio1

 

羅

le5

 嗦

se1

 。 ” 

 

 

 

 

 

23 軍

gun5

 人

rin3

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 衫

8sa2

 褲

ko6

 取

ke6

 來

lai5

 分

bun5

 了

liao6

 四

si4

 分

hun5

 分

bun1

 了

a1

 。 

又

you6

 取

ke6

 了

liao6

 他

yi5

 的

e5

 背

bue6

 心

sim1

 ； 這

je1

 是

si6

 一

ji6

 領

nia1

 天

ten5

 衣

yi1

 無

bhe5

 縫

hong3

 的

e5

 背

bue6

 心

sim1

 。 24 他

yin5

 們

ne0

 就

d6

 彼

pi1

 此

cu4

 參

cam5

 

商

siong3

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ga6

 它

yi5

 撕

tia4

 破

pua6

 了

a6

 ， 阮

lan1

 來

lai5

 抽

tiu5

 籤

qiam1

 ， 看

8kua4

 誰

sang4

 得

die1

 到

dio6

 它

yi5

 。 ” 這

je1

 是

si6

 在

de1

 

應

yieng4

 驗

en6

 經

gieng5

 文

bhun3

 的

e5

 話

wue5

 ， “ 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 我

wa1

 的

e5

 衫

8sa2

 褲

ko6

 分

bun5

 掉

diao5

 ， 爲

wui6

 我

wa1

 的

e5

 衫

8sa2

 褲

ko6

 抽

tiu5

 籤

qiam1

 。 ” 

25 那

hi1

 些

gua1

 軍

gun5

 人

rin3

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 的

e6

 。  

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 17 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 扛

ㄍㄤ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 骷

ㄎㄨ

 髏

ㄌㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 希

ㄒㄧ

 

伯

ㄅㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 勾

ㄍㄡ

 戈

ㄍㄜ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 。 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 間

ㄐㄧㄢ

 。 19 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 標

ㄅㄧㄠ

 牌

ㄆㄞ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 

王

ㄨㄤ
ˊ

 。 ” 20 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 標

ㄅㄧㄠ

 牌

ㄆㄞ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 

很

ㄏㄣ
ˇ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ，標

ㄅㄧㄠ

 牌

ㄆㄞ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 ， 拉

ㄌㄚ

 丁

ㄉㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 21 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

又

ㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ‘ 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ’ ， 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ‘ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 

王

ㄨㄤ
ˊ

 。 ’ ” 22 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 少

ㄕㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 嗦

ㄙㄨㄛ

 。 ”  

 

23 軍

ㄐㄩㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 分

ㄈㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 。 又

ㄧㄡ
ˋ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 衣

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 縫

ㄈㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 24 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 商

ㄕㄤ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 

“ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 撕

ㄙ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 鬮

ㄐㄧㄡ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 。 ” 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 應

ㄧㄥ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 鬮

ㄐㄧㄡ

 。 ” 25 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 軍

ㄐㄩㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

So they took Jesus, 17 and carrying the cross by himself, he 

went out to what is called The Place of the Skull, which in 

Hebrew is called Golgotha. 18 There they crucified him, and 

with him two others, one on either side, with Jesus between 

them. 19 Pilate also had an inscription written and put on the 

cross. It read, “Jesus of Nazareth, the King of the Jews.” 20 

Many of the Jews read this inscription, because the place 

where Jesus was crucified was near the city, and it was written 

in Hebrew, in Latin, and in Greek. 21 Then the chief priests of 

the Jews said to Pilate, “Do not write, ‘The King of the Jews, 

‘ but ‘This man said, I am King of the Jews.’” 22 Pilate 

answered, “What I have written I have written.” 他們就帶耶

穌，17 讓他自己扛十字架，到一個叫骷髏地的所在，希伯

來文叫勾戈薩。18 他們在那裏給耶穌釘十字架，有兩個人

也作伙釘十字架，左右邊各一個，耶穌在他們中央。19 皮

雷也叫人寫了一個標牌放在十字架頂高。是這麽寫的，“拿

澤利的耶穌，猶太王。”20 界多猶太人讀了這標牌，因爲

耶穌釘十字架的所在離城界近，標牌又是用希伯來文，拉丁

文，和希臘文寫的。21 主祭師們又跟皮雷講，“不要寫‘猶

太王’，寫‘這個人講，我是猶太王。’”22 皮雷回答，

“我寫就寫了，少羅嗦。” 

  

 

23 When the soldiers had crucified Jesus, they took his clothes 

and divided them into four parts, one for each soldier. They 

also took his tunic; now the tunic was seamless, woven in one 

piece from the top. 24 So they said to one another, “Let us not 

tear it, but cast lots for it to see who will got it.” This was to 

fulfill what the scripture says, “They divided my clothes among 

themselves, and for my clothing they cast lots.” 25 And that is 

what the soldiers did. 23 軍人給耶穌釘十字架之後，給他的

衫褲取來分了四分分了。又取了他的背心；這是一領天衣無

縫的背心。24 他們就彼此參商，“不要給它撕破了，阮來

抽籤，看誰得到它。”這是在應驗經文的話，“他們給我的

衫褲分掉，爲我的衫褲抽籤。”25 那些軍人就是這麽做的。 
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在

di6

 這

ze1

 同

gang3

 時

si3

 ， 站

kia6

 在

di6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 附

hu6

  近

gin5

 的

e5

 有

wu6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 媽

ma1

 媽

ma5

 ， 阿

a5

 姨

yi3

 ， 科

ko5

 羅

lo5

 巴

ba1

 太

tai4

 太

tai6

 

也

ya6

 叫

gio4

 瑪

ma1

 麗

le5

 ， 和

ham6

 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 。 26 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 母

bhe1

 親

qin1

 ， 以

yi1

 及

jie5

 那

hi1

 位

wui6

 他

yi5

 歡

8hua5

 喜

hi4

 

的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 站

kia6

 在

di6

 她

yi5

 身

sin5

 邊

8bi1

 ， 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 媽

ma1

 媽

ma5

 講

gong4

 ， “ 女

zo2

 人

lang3

 ， 這

je1

 是

si6

 你

li1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ” 

27 然

ren5

 後

ao5

 向

hiong4

 那

yi1

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 你

ili1

 母

bhe1

 親

qin1

 。 ” 從

siong5

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 開

kai5

 始

si4

 ， 這

hi1

 門

mun5

 徒

do3

 

就

de6

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 母

bhe1

 親

qin1

 當

deng4

 自

ga5

 己

di5

 母

bhe1

 親

qin1

 看

8kua4

 待

dai6

 。 

在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 ， 阿

ㄚ
ˋ

 姨

ㄧ
ˊ

 ， 科

ㄎㄜ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 蓮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 。 26 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 27 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 

向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 ” 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 

親

ㄑㄧㄣ

 當

ㄉㄤ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 。 

Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, 

and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 

Magdalene. 26 When Jesus saw his mother and the disciple 

whom he loved standing beside her, he said to his mother, 

“Woman, here is your son.” 27 The he said to the disciple, 

“Here is your mother.” And from that hour the disciple took her 

into his own home. 在這同時，站在十字架附近的有耶穌的媽

媽，阿姨，科羅巴太太也叫瑪麗，和瑪麗麥德蓮。26 耶穌

看到母親，以及那位他歡喜的門徒站在她身邊，他就跟媽媽

講，“女人，這是你的兒子。”27 然後向那門徒講，“這

是你母親。”從那時候開始，這門徒就給耶穌母親當自己母

親看待。 

28 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 知

zai2

 樣

8ya4

 一

yi1

 切

qie6

 都

long1

 結

ge1

 束

so1

 了

a6

 ， 他

yi5

 講

gong4

 （ 又

you6

 是

si6

 應

yieng4

 驗

en6

 了

liao4

 經

gieng5

 文

bhun3

 ） ， 

“ 我

wa1

 嘴

cui4

 乾

da1

 。 ” 29 在

di6

 那

he1

 邊

8bi1

 子

a1

 有

wu6

 個

le5

 水

zui1

 矸

gan2

 子

a4

 ， 裏

lai6

 面

min5

 裝

zeng5

 滿

muan1

 酸

seng5

 酒

jiu4

 。 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 

給

ga6

 海

hai1

 綿

mi3

 蘸

wun4

 滿

muan1

 酸

seng5

 酒

jiu4

 ， 夾

gia6

 在

di6

 一

ji6

 支

gi5

 牛

ghu5

 膝

xi5

 草

cao4

 桿

gan1

 上

siong5

 舉

ghia3

 到

dao4

 耶

ya5

 穌

so1

 嘴

cui6

 上

siong5

 。 30 耶

ya5

 

穌

so1

 得

die1

 到

dio6

 酸

seng5

 酒

jiu4

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 完

wan3

 了

a5

 。 ” 然

ren5

 後

ao5

 垂

cue3

 下

le6

 頭

tao3

 ， 靈

lieng5

 魂

hun3

 歸

gui5

 天

ten1

 。 

28 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 束

ㄕㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 （ 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 應

ㄧㄥ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 ） ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 

口

ㄎㄡ
ˇ

 渴

ㄎㄜ
ˇ

 。 ” 29 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 ， 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 裝

ㄓㄨㄤ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 酸

ㄙㄨㄢ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 綿

ㄇㄧㄢ
ˊ

 蘸

ㄓㄢ
ˋ

 

滿

ㄇㄢ
ˇ

 酸

ㄙㄨㄢ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 夾

ㄐㄧㄚ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 支

ㄓ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 膝

ㄒㄧ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 桿

ㄍㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 30 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 酸

ㄙㄨㄢ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 完

ㄨㄢ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 垂

ㄔㄨㄟ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 魂

ㄏㄨㄣ
ˊ

 歸

ㄍㄨㄟ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 

28 After this, when Jesus knew that all was now finished, he 

said (in order to fulfill the scripture), “I am thirsty.” 29 A jar full 

of sour wine was standing there. So they put a sponge full of 

the wine on a branch of hyssop and held it to his mouth. 30 

When Jesus had received the wine, he said, “It is finished.” 

Then he bowed his head and gave up his spirit. 28 之後，耶穌

知樣一切都結束了，他講（又是應驗了經文），“我嘴乾。”

29 在那邊子有個水矸子，裏面裝滿酸酒。他們就給海綿蘸

滿酸酒，夾在一支牛膝草桿上舉到耶穌嘴上。30 耶穌得到

酸酒，就講，“完了。”然後垂下頭，靈魂歸天。 

31 因

yin5

 爲

wui6

 那

hi1

 日

ri1

 是

si6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 的

e5

 準

zun1

 備

bi6

 日

ri1

 ， 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 不

bhe5

 歡

8hua5

 喜

hi4

 在

di6

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 給

ga6

 尸

si5

 體

te4

 

留

lao5

 在

di6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 上

siong5

 ， 尤

you5

 其

gi3

 是

si6

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 嚴

ghiam5

 肅

sio1

 的

e5

 日

ri6

 子

ji1

 。 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 要

yao5

 求

giu3

 

皮

pi5

 雷

lui3

 要

bhe1

 給

ga6

 被

hong3

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 的

e5

 人

lang3

 的

e5

 腿

tui4

 打

pa4

 斷

deng5

 ， 然

ren3

 後

ao5

 給

ga6

 尸

si5

 體

te4

 取

ke6

 掉

diao5

 。 32 軍

gun5

 人

rin3

 

就

de6

 來

lai3

 給

ga6

 另

lieng6

 外

ghua6

 那

hi1

 兩

neng6

 位

wui5

 的

e5

 腿

tui4

 打

pa4

 斷

deng5

 。 33 當

dong5

 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 這

hia1

 裏

li4

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 

他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 死

si4

 了

a6

 ， 就

de6

 沒

bhe5

 有

wu6

 打

pa4

 斷

deng6

 他

yi5

 的

e5

 腿

tui4

 。 

 

 

 

 

 

31 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 尤

ㄧㄡ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 腿

ㄊㄨㄟ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 32 軍

ㄐㄩㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 腿

ㄊㄨㄟ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 。 33 當

ㄉㄤ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 腿

ㄊㄨㄟ
ˇ

 。  

31 Since it was the day of Preparation, the Jews did not want 

the bodies left on the cross during the Sabbath, especially 

because that Sabbath was a day of great solemnity. So they 

asked Pilate to have the legs of the crucified men broken and 

the bodies removed. 32 Then the soldiers came and broke the 

legs of the first and of the other who had been crucified with 

him. 33 But when they came to Jesus and saw that he was 

already dead, they did not break his legs. 31 因爲那日是逾越

節的準備日，猶太人不歡喜在安息日給尸體留在十字架上，

尤其是安息日是一個嚴肅的日子。他們就要求皮雷要給被釘

十字架的人的腿打斷，然後給尸體取掉。32 軍人就來給另

外那兩位的腿打斷。33 當他們來到耶穌這裏，看到他已經

死了，就沒有打斷他的腿。 
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34 相

siong5

 反

huan4

 的

e6

 ， 一

ji6

 位

wui6

 軍

gun5

 人

rin3

 取

ke6

 起

ki1

 矛

mao3

 刺

za6

 穿

ceng5

 他

yi5

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 血

xie4

 水

zui4

 湧

yong4

 出

cu1

 。 

35 （ 有

wu6

 個

le5

 人

lang3

 看

8kua6

 到

dio6

 了

a6

 ， 爲

wui6

 此

cu4

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 所

so1

 以

yi4

 你

li1

 可

ko1

 以

yi4

 相

siong5

 信

sin6

 。 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 證

jieng4

 

言

en3

 真

jin5

 實

si1

 ， 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 講

gong4

 的

e5

 是

si6

 實

si6

 話

wue5

 。 ） 36 這

ji1

 些

gua1

 事

su5

 都

long1

 發

hua1

 生

sieng1

 ， 一

yi1

 如

ru3

 

經

gieng5

 言

en3

 所

so1

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 的

e5

 骨

gu1

 頭

tao3

 完

wan5

 好

he4

 無

bh5

 損

sun4

 。 ” 37 另

lieng6

 一

ji6

 句

gu4

 經

gieng5

 言

en3

 講

gong4

 ， “ 他

yin5

 

們

ne0

 將

jiong5

 看

8kua4

 那

hi1

 位

wui6

 被

hong3

 截

jie1

 穿

ceng5

 身

sin5

 體

te4

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 

34 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 軍

ㄐㄩㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 矛

ㄇㄠ
ˊ

 刺

ㄘ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 湧

ㄩㄥ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 。 35 （ 有

ㄧㄡ
ˇ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 

他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 ） 36 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 ， 一

ㄧ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 骨

ㄍㄨ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 損

ㄙㄨㄣ
ˇ

 。 ” 37 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 截

ㄐㄧㄝ
ˊ

 

穿

ㄔㄨㄢ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

34 Instead, one of the soldiers pierced his side with a spear, 

and at once blood and water came out. 35 (He who saw this 

has testified so that you also many believe. His testimony is 

true, and he knows that he tells the truth.) 36 These things 

occurred so that the scripture might be fulfilled, “None of his 

bones shall be broken.” 37 And again another passage of 

scripture says, “They will look on the one whom they have 

pierced.” 34 相反的，一位軍人取起矛刺穿他的身體，馬上

血水湧出。35 （有個人看到了，爲此作證，所以你可以相

信。這個人的證言真實，他自己知樣他講的是實話。）36 這

些事都發生，一如經言所講，“他的骨頭完好無損。”37 另

一句經言講，“他們將看那位被截穿身體的人。”  

38 這

je1

 一

yi1

 切

qie6

 過

gue4

 後

ao5

 ， 雅

ya6

 麗

li4

 美

bhi1

 錫

si3

 的

e5

 約

yo5

 瑟

sie1

 夫

hu1

 ， 也

ya6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 門

mun3

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 

爲

wui6

 了

liao6

 提

te5

 防

hong3

 猶

you5

 太

tai4

 人

rin3

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 ， 是

si6

 暗

am4

 中

diong1

 跟

gun4

 隨

sue3

 耶

ya5

 穌

so1

 ，他

yi5

 來

lai3

 跟

ga6

 皮

pi5

 雷

lui3

 要

yao5

 求

giu3

 耶

ya5

 

穌

so1

 的

e5

 尸

si5

 體

te4

 。 皮

pi5

 雷

lui3

 準

zun4

 了

liao6

 他

yi5

 。 39 尼

ni5

 克

kie1

 蒂

ti5

 姆

mu4

 ， 首

siu1

 先

sen1

 在

di6

 下

e5

 晚

am6

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 

也

ya6

 到

gao6

 了

a6

 ， 帶

dua4

 了

liao6

 沒

mo1

 藥

yo1

 和

ham6

 蘆

lo5

 薈

hue6

 混

hun6

 合

ha1

 的

e5

 香

pang5

 料

liao5

 大

dai6

 約

yo5

 有

wu6

 一

ji6

 百

ba4

 磅

bong5

 。 40 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 

給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 尸

si5

 體

te4

 連

len6

 香

pang5

 料

liao5

 一

ji6

 同

gang3

 包

bao5

 裹

ge4

 在

di6

 棉

mi5

 布

bo6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 這

je1

 是

si6

 依

yi5

 照

jiao4

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 

的

e5

 禮

le1

 俗

sio1

 。 41 在

di6

 他

yi5

 被

hong3

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 有

wu6

 個

le5

 園

heng2

 子

a4

 ， 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 有

wu6

 個

le5

 新

sin1

 的

e5

 

墳

bhun3

 ， 還

ya1

 沒

bhe5

 停

tieng5

 放

hong4

 過

gue6

 尸

si5

 體

te4

 的

e6

 。 42 因

yin5

 爲

wui6

 那

he1

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 準

zun1

 備

bi6

 節

jie1

 ， 這

je1

 墳

bhun3

 

又

you6

 遇

du1

 好

he4

 在

di6

 臨

lin5

 近

gin5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 尸

si5

 首

te4

 停

tieng5

 放

hong6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 

38 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 雅

ㄧㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 錫

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 防

ㄈㄤ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 暗

ㄢ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 

尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 。 39 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 ， 首

ㄕㄡ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

帶

ㄉㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 藥

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 蘆

ㄌㄨ
ˊ

 薈

ㄏㄨㄟ
ˋ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 香

ㄒㄧㄤ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 。 40 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 尸

ㄕ

 

體

ㄊㄧ
ˇ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 香

ㄒㄧㄤ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 包

ㄅㄠ

 裹

ㄍㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 。 41 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 尸

ㄕ

 

體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 42 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 尸

ㄕ

 首

ㄕㄡ
ˇ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 

38 After these things, Joseph of Arimathea, who was a disciple 

of Jesus, though a secret one because of his fear of the Jews, 

asked Pilate to let him take away the body of Jesus. Pilate gave 

him permission so he came and removed his body. 39 

Nicodemus, who had at first come to Jesus by night, also came, 

bringing a mixture of myrrh and aloes, weighing about a 

hundred pounds. 40 They took the body of Jesus and wrapped 

it with the spices in linen clothes, according to the burial 

custom of the Jews. 41 Now there was a garden in the place 

where he was crucified, and in the garden there was a new 

tomb in which no one had ever been laid. 42 And so, because it 

was the Jewish day of Preparation, and the tomb was nearby, 

they laid Jesus there. 38 這一切過後，雅麗美錫的約瑟夫，也

是耶穌門徒之一，但是他爲了提防猶太人的關係，是暗中跟

隨耶穌，他來跟皮雷要求耶穌的尸體。皮雷準了他。39 尼

克蒂姆，首先在下晚到耶穌那裏，也到了，帶了沒藥和蘆薈

混合的香料大約有一百磅。40 他們就給耶穌的尸體連香料

一同包裹在棉布裏面，這是依照猶太人的禮俗。41 在他被

釘十字架的所在有個園子，在那裏有個新的墳，還沒停放過

尸體的。42 因爲那是猶太人的準備節，這墳又遇好在臨近，

他們就給耶穌的尸首停放在那裏。 
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English 

1 那

hi1

 禮

le1

 拜

bai6

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 日

ri1

 一

ji6

 大

dua6

 早

za4

 ， 天

8ti1

 還

ya1

 沒

bhe6

 光

geng1

 ， 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 到

gao4

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 那

hia1

 

裏

li4

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 遮

za6

 住

diao3

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 門

meng5

 口

kao4

 的

e5

 石

jio6

 頭

tao3

 被

hong3

 移

yi6

 開

kui1

 了

ya1

 。 2 她

yi5

 就

de6

 跑

zao1

 去

ki4

 找

cue6

 賽

sai4

 門

mun3

 

彼

pi1

 得

die1

 和

ham6

 那

hi1

 位

wu6

 耶

ya5

 穌

so1

 喜

hi1

 愛

ai6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 主

zu4

 從

siong5

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 取

ke6

 

走

zao4

 了

a6

 ， 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 給

ga6

 他

yi5

 停

tieng5

 放

hong6

 在

di6

 哪

due5

 裏

li4

 。 ” 3彼

pi1

 得

die1

 就

de6

 和

ham6

 另

lieng6

 外

wa6

 那

hi1

 個

le5

 門

mun3

 徒

do3

 出

cu1

 

發

hua5

 去

ki4

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 那

hia1

 裏

li4

 。 4 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue1

 跑

zao4

 ， 但

dan6

 是

si6

 那

hi1

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 門

mun5

 徒

do3

 比

bi1

 彼

pi1

 得

die1

 跑

zao1

 得

die1

 

較

ka1

 緊

gin4

 ， 就

de6

 先

sieng5

 到

gao4

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 那

hia1

 裏

li4

 。 5 他

yi5

 彎

wan5

 下

le6

 身

sin5

 體

te4

 看

8kua4

 到

dio6

 包

bao5

 裹

ge4

 尸

si5

 體

te4

 的

e5

 棉

mi5

 布

bo6

 在

di6

 

那

hia1

 裏

li4

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 沒

bhe5

 入

riu5

 去

ki6

 。 6 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 跟

gun5

 著

diao3

 來

lai3

 了

a5

 ， 他

yi5

 就

de6

 入

riu5

 去

ki6

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 

包

bao5

 裹

ge1

 尸

si5

 體

te4

 的

e5

 棉

mi5

 布

bo6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 7 還

ya1

 有

wu6

 那

hi1

 條

diao3

 原

wan5

 來

lao3

 包

bao5

 在

di6

 耶

ya5

 穌

so1

 頭

tao5

 殼

ka5

 的

e5

 布

bo6

 ， 捲

geng1

 

好

he4

 了

a6

 離

li6

 開

kui5

 裹

ge1

 尸

si5

 體

te4

 的

e5

 布

bo4

 條

diao3

 放

he6

 著

diao3

 。 

 

 

 

 

 

 

8 然

ren5

 後

ao5

 那

hi1

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 本

bun1

 來

lai3

 先

sieng5

 到

gao6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 也

ya6

 入

riu5

 來

ki6

 ， 他

yi5

 看

8kua6

 到

dio6

 就

de6

 信

sin6

 了

a6

 ； 9 雖

sui5

 

然

ren3

 不

bu1

 懂

dong1

 經

gieng5

 文

bhun3

 ， 他

yi5

 相

siong5

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 必

bi4

 從

siong3

 死

si1

 亡

bhong3

 而

o5

 活

wa4

 起

ki6

 來

lai6

 。 10 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 便

ben6

 

轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 了

a6

 。 

1 那

ㄋㄚ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 蓮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 擋

ㄉㄤ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 移

ㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 。 2 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 3 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 4 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 5 

他

ㄊㄚ

 彎

ㄨㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 裹

ㄍㄨㄛ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 6 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 

得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 裹

ㄍㄨㄛ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 7 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 包

ㄅㄠ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 ， 捲

ㄐㄩㄢ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 裹

ㄍㄨㄛ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 。 

  

 

8 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 9 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 10 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

貳拾 1 Early on the first day of the week, while it was still 

dark, Mary Magdalene came to the tomb and saw that the stone had been 

removed from the tomb. 2 So she ran and wen to Simon Peter and the other 

disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, “They have taken the 

Lord out of the tomb, and we do not know where they have laid him.” 3 Then 

Peter and the other disciple set out and went toward the tomb. 4 The two were 

running together, but the other disciple outran Peter and reached the tomb 

first. 5 He bent down to look in and saw the linen wrappings lying there, but he 

did not go in. 6 Then Simon Peter came, following him, and went into the 

tomb. He saw the linen wrappings lying there, 7 and the cloth that had been on 

Jesus’ head, not lying with the linen wrappings but rolled up in a place by itself. 

1 那禮拜的第一日一大早，天還沒光，瑪麗麥德蓮到墳墓那裏，看到遮住

墳墓門口的石頭被移開了。2 她就跑去找賽門彼得和那位耶穌喜愛的門

徒，跟他們講，“他們給主從墳墓取走了，不知樣給他停放在哪裏。”3

彼得就和另外那個門徒出發去墳墓那裏。4 他們作伙跑，但是那另一個門

徒比彼得跑得較緊，就先到墳墓那裏。5 他彎下身體看到包裹尸體的棉布

在那裏，但是他沒入去。6 賽門彼得跟著來了，他就入去，看到包裹尸體

的棉布在那裏，7 還有那條原來包在耶穌頭殼的布，捲好了離開裹尸體的

布條放著。 

 

 

8 Then the other disciple, who reached the tomb first, also went in, and he saw 

and believed; 9 for as yet they did not understand the scripture, that he must 

rise from the dead. 10 Then the disciples returned to their homes. 8 然後那另

一位本來先到的門徒也入來，他看到就信了；9 雖然不懂經文，他相信耶

穌必從死亡而活起來。10 門徒們便轉去厝去了。  
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

11 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 在

di6

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 外

ghua6

 面

min5

 哭

kao6

 。 她

yi5

 一

ji6

 面

min6

 哭

kao6

 ， 一

ji6

 面

min6

 彎

wan5

 下

le6

 身

sin1

 看

8kua4

 墳

bhun5

 

墓

bhong5

 裏

lai6

 面

min5

 ； 12 她

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 兩

neng6

 位

wui6

 穿

qieng6

 白

be6

 色

sie5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ， 坐

ze6

 在

di6

 原

ghuan5

 來

lai3

 耶

ya5

 穌

so1

 停

tieng5

 

放

hong6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 頭

tao5

 邊

8bi1

 和

ham6

 脚

ka5

 邊

8bi1

 各

go1

 一

ji6

 個

le3

 。 13 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 哭

kao6

 

呢

ne5

 ？ ” 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 主

zu4

 取

ke6

 走

zao4

 了

a6

 ， 我

wa1

 不

8mu6

 知

zia2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 停

tieng5

 放

hong6

 在

di6

 

哪

due5

 裏

li4

 。 ” 14 她

yi5

 講

gong4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 轉

deng1

 身

sin1

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 站

kia6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 卻

sua1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 

那

he1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 。 

 

 

 

 

 

 

15 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 說

gong4

 ， “ 女

zo2

 人

lang3

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 哭

kao6

 呢

ne5

 ？ 你

li1

 在

de1

 找

zue6

 誰

sang4

 ？ ” 她

yi5

 以

yi1

 爲

wui3

 他

yi5

 是

si6

 

看

8kua4

 園

heng3

 的

e5

 人

lang3

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 給

ga6

 他

yi5

 抬

te6

 走

zao4

 了

a6

 ， 請

8qia1

 跟

ga5

 我

wo1

 

講

gong4

 你

li1

 給

ga6

 他

yi5

 停

dieng5

 放

hong6

 在

di6

 哪

due5

 裏

li4

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 他

yi5

 取

ke6

 走

zao4

 。 ” 16 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 瑪

ma1

 

麗

le5

 ！ ” 她

yi5

 轉

deng1

 身

sin1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ！ ” 。 17 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 緊

gin1

 抓

lia6

 

住

diao3

 我

wa4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 尚

siong6

 未

bhe5

 升

sieng5

 天

ten1

 到

gao4

 父

hu6

 親

qin1

 那

hia1

 裏

li4

 。 請

8qia1

 到

gao4

 我

wa1

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 那

hia1

 裏

li4

 ， 

跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 要

bhe1

 升

sieng5

 天

ten1

 到

gao4

 我

wa1

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 我

wa1

 的

e5

 

神

sin3

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 神

sin3

 那

hia1

 裏

li4

 。 ’ ” 18 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 就

de6

 去

ki4

 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 宣

suan5

 佈

bo4

 

講

gong4

 ， “ 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 主

zu4

 了

a6

 ” ； 她

yi5

 就

de6

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

  跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 。 

11 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 麥
ㄇㄞ

ˋ

 德
ㄉㄜ

ˊ

 蓮
ㄌㄧㄢ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 墳
ㄈㄣ

ˊ

 墓
ㄇㄨ

ˋ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 哭
ㄎㄨ

 。 她
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 哭
ㄎㄨ

 ， 一
ㄧ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 彎
ㄨㄢ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 身
ㄕㄣ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 墳
ㄈㄣ

ˊ

 墓
ㄇㄨ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 

面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 ； 12 她
ㄊㄚ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 穿
ㄔㄨㄢ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 ， 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 原
ㄩㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 ， 

頭
ㄊㄡ

ˊ

 邊
ㄅㄧㄢ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 邊
ㄅㄧㄢ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 。13 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲
ㄨㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 哭
ㄎㄨ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ ” 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 哪
˙ㄋㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 ” 14 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 

的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 轉
ㄓㄨㄢ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 。  

 

 

 

 

15 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 女
ㄋㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 爲
ㄨㄟ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 哭
ㄎㄨ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 你
ㄋㄧ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 ？ ” 她
ㄊㄚ

 以
ㄧ
ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 是
ㄕ
ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 

園
ㄩㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “  先
ㄒㄧㄢ

 生
ㄕㄥ

 ， 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 抬
ㄊㄞ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 

把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 哪
˙ㄋㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 。 ” 16 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 ！ ” 

她
ㄊㄚ

 轉
ㄓㄨㄢ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 老
ㄌㄠ

ˇ

 師
ㄕ

 ！ ” 。 17 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 緊
ㄐㄧㄣ

ˇ

 抓
ㄓㄨㄚ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 因
ㄧㄣ

 

爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 尚
ㄕㄤ

ˋ

 未
ㄨㄟ

ˋ

 升
ㄕㄥ

 天
ㄊㄧㄢ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我
ㄨㄛ

ˇ

 

要
ㄧㄠ

ˋ

 升
ㄕㄥ

 天
ㄊㄧㄢ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 那
ㄋㄚ
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11 But Mary stood weeping outside the tomb. As she wept, she bent 

over to look into the tomb; 12 and she saw two angels in white, sitting 

where the body of Jesus had been lying, one at the head and the 

other at the feet. 13 They said to her, “Woman, why are you 

weeping?” She said to them, “They have taken away my Lord, and I do 

not know where they have laid him.” 14 When she had said this, she 

turned around and saw Jesus standing there, but she did not know 

that it was Jesus. 11 瑪麗麥德蓮在墳墓外面哭。她一面哭，一面彎

下身看墳墓裏面；12 她看到兩位穿白色的天使，坐在原來耶穌停

放的所在，頭邊和脚邊各一個。13 他們跟她講，“爲什麽哭呢？”

她講，“他們給主取走了，我不知樣他們給他停放在哪裏。”14 她

講的時候，轉身看到耶穌站在那裏，卻不知樣那是耶穌。 

  

 

 

 

 

 

15 Jesus said to her, “Woman, why are you weeping? Whom are you 

looking for?” Supposing him to be the gardener, she said to him, “sir, if 

you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will 

take him away.” 16 Jesus said to her, “Mary!” She turned and said to 

him in Hebrew, “Rabbouni!” (which means Teacher). 17 Jesus said to 

her, “Do not hold on to me, because I have not yet ascended to the 

Father. But go to my brothers and say to them, ‘I am ascending to my 

Father and your Father, to my God and your God.’” 18 Mary 

Magdalene went and announced to the disciples, “I have seen the 

Lord”; and she told them that he had said these things to her. 15 耶穌

跟她說，“女人，爲何哭呢？你在找誰？”她以爲他是看園的人，

就跟他講，“先生，假如你給他抬走了，請跟我講你給他停放在哪

裏，我要給他取走。”16 耶穌跟她講，“瑪麗！”她轉身跟他講，

“老師！”。17 耶穌講，“不要緊抓住我，因爲我尚未升天到父

親那裏。請到我的兄弟那裏，跟他們講，‘我要升天到我的父親和

你們的父親那裏，我的神和你們的神那裏。’”18 瑪麗麥德蓮就

去跟門徒們宣佈講，“我看到主了”；她就給耶穌跟她講的代志給

他們講。  
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19 When it was evening on that day, the first day of the week, and the 

doors of the house where the disciples had met were locked for fear 

of the Jews, Jesus came and stood among them and said, “Peace be 

with you.” 20 After he said this, he showed them his hands and his 

side. Then the disciples rejoiced when they saw the Lord. 21 Jesus said 

to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me, so I 

send you.” 22 When he had said this, he breathes on them and said to 

them, “Receive the Holy Spirit . 23 If you forgive the sins of any, they 

are forgiven them; if you retain the sins of any, they are retained.” 19 

那日下晚，也就是那禮拜第一日下晚，門徒集會的那間厝的門鎖

著，爲了防範猶太人，耶穌入來跟他們講，“平安。”20 講完，

耶穌給他的手和身體側邊被矛刺的所在讓他們看。門徒看到主，就

足歡喜。21 耶穌再度講，“平安。父親派遣我，現在我要派遣你

們。”22 他一邊講，就給氣吹向他們，然後講，“請接受聖靈。

23 假如你原諒任何人的罪，他們便被原諒；假如你牢記不忘任何

人的罪，他們的罪便牢牢不放。” 
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ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 

24 But Thomas (who was called the Twin), one of the twelve, was not 

with them when Jesus came. 25 So the other disciples told him, “We 

have seen the Lord.” But he said to them, “Unless I see the mark of 

the nails in his hands, and put my finger to the mark of the nails and 

my hand in his side, I will not believe.” 24 但是綽號叫雙胞胎的湯瑪

斯（他大概是個大圈呆，身材有別人兩倍大），也是十二門徒之一，

耶穌來的時候不在場。25 所以其他門徒跟他講，“阮看到主了。”

他卻回答，“除非我看到他手上的釘痕，給我的指頭子放到那釘

痕，以及給我的手放到他身體側邊矛刺到的所在，我不相信。” 
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26 過

gue4

 了

liao6

 一

ji6

 禮

le1

 拜

bai6

 ， 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 又

you6

 在

di6

 那

hi1

 厝

cu4

 裏

lai5

 聚

gu4

 會

hue5

 ， 這

ji1

 次

cu6

 湯

tang5

 瑪

ma1

 斯

su5

 可

ko1

 在

zai6

 場

8diu3

 。 

門

meng3

 雖

sui5

 然

ren3

 鎖

se1

 著

diao3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai3

 到

gao6

 站

kia6

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 中

diong5

 央

eng1

 ， 講

gong4

 ， “ 平

bieng5

 安

an1

 。 ” 27 然

ren5

 

後

ao5

 他

yi5

 跟

ga6

 湯

gang5

 瑪

ma1

 斯

su5

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 指

jieng1

 頭

tao2

 子

a4

 放

he6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 ， 檢

giam1

 查

za5

 我

wa1

 的

e5

 手

qiu4

 。 給

ga6

 

你

li1

 的

e5

 手

qiu4

 放

he6

 在

di6

 我

wa1

 身

sin5

 側

qia5

 ， 檢

giam5

 查

za5

 看

8kua4

 覓

mai5

 。 不

8mu6

 要

bhang5

 遲

zu5

 疑

ghi3

 ， 要

ai4

 信

sin6

 。 ” 28 湯

tang5

 瑪

ma1

 斯

su5

 

回

hue5

 答

da1

 他

yi5

 ， “ 我

wa1

 的

e5

 主

zu4

 ， 我

wa1

 的

e5

 神

sin3

 ！ ” 29 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 看

8kua6

 到

dio6

 了

liao6

 就

de6

 信

sin6

 了

a6

 

嗎

ma5

 ？ 給

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ， 不

bhe5

 看

8kua6

 到

dio6

 就

de6

 信

sin6

 的

e6

 才

jia1

 是

si6

 有

wu6

 福

ho1

 的

e6

 。 ” 

26 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 星

ㄒㄧㄥ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 湯

ㄊㄤ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 斯

ㄙ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 。 門

ㄇㄣ
ˊ

 雖

ㄙㄨㄟ

 

然

ㄖㄢ
ˊ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 。 ” 27 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 湯

ㄊㄤ

 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 斯

ㄙ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 檢

ㄐㄧㄢ
ˇ

 查

ㄔㄚ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 。 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

身

ㄕㄣ

 側

ㄘㄜ
ˋ

 ， 檢

ㄐㄧㄢ
ˇ

 查

ㄔㄚ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 遲

ㄔ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 28 湯

ㄊㄤ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 斯

ㄙ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ ” 29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

26 A week later his disciples were again in the house, and Thomas was 

with them. Although the doors were shut, Jesus came and stood 

among them and said, “Peace be with you.” 27 Then he said to 

Thomas, “Put your finger here and see my hands. Reach out your hand 

and put it in my side. Do not doubt but believe.” 28 Thomas answered 

him, “My Lord and my God!” 29 Jesus said to him, “Have you believed 

because you have seen me? Blessed are those who have not seen and 

yet have come to believe.” 26 過了一禮拜，門徒們又在那厝裏聚

會，這次湯瑪斯可在場。門雖然鎖著，耶穌來到站在他們中央，講，

“平安。”27 然後他跟湯瑪斯講，“給你的指頭子放在這裏，檢

查我的手。給你的手放在我身側，檢查看覓。不要遲疑，要信。”

28 湯瑪斯回答他，“我的主，我的神！”29 耶穌講，“你看到了

就信了嗎？給你講，不看到就信的才是有福的。” 

30 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 門

mun5

 徒

do3

 面

min6

 前

jieng3

 另

lieng6

 外

wa5

 行

hieng5

 了

liao4

 界

gai4

 多

ze6

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 本

bun1

 冊

ce5

 並

bieng6

 沒

bhe3

 有

wu6

 記

gi4

 載

zai6

 下

le5

 

來

lai6

 。 31 以

yi1

 上

siong5

 的

e5

 記

gi4

 載

zai6

 下

le5

 來

lai6

 ， 好

he1

 讓

ho6

 諸

zu5

 君

gun1

 相

siong5

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 神

sin3

 之

zu5

 子

zu4

 ，  

而

o1

 且

qia4

 經

gieng5

 由

you3

 相

siong5

 信

sin6

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 可

ko1

 以

yi4

 因

yin5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 名

8mia3

 而

o5

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 。 

30 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 此

ㄘ
ˇ

 書

ㄕㄨ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 31 

以

ㄧ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 諸

ㄓㄨ

 君

ㄐㄩㄣ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 因

ㄧㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 

30 Now Jesus did many other signs in the presence of his disciples, 

which are not written in this book. 31 But these are written so that 

you may come to believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, 

and that through believing you may have life in his name. 30 耶穌在

門徒面前另外行了界多神跡，本冊並沒有記載下來。31 以上的記

載下來，好讓諸君相信耶穌是救世主，神之子，而且經由相信，一

個人可以因耶穌的名而得生命。 

1 在

di6

 這

ji1

 些

gua1

 代

dia6

 志

ji6

 發

hua1

 生

sieng1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 再

zai4

 次

cu6

 在

di6

 提

ti5

 蔔

pu5

 力

li4

 海

hai1

 濱

bin1

 顯

hen1

 身

sin1

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ； 他

yi5

 

是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 顯

hen1

 身

sin1

 的

e1

 。 2 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 聚

gu4

 集

jie1

 的

e6

 有

wu6

 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 ， 綽

ce4

 號

he5

 雙

siang5

 胞

bao5

 胎

tai1

 的

e5

 湯

tang5

 

瑪

ma1

 斯

su5

 ， 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 堪

kan1

 那

na4

 來

lai3

 的

e5

 拿

na5

 贊

zen4

 尼

ni3

 ， 澤

jie1

 必

bi4

 第

de5

 的

e5

 兩

neng6

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 和

ham6

 另

lieng6

 外

wa6

 兩

neng6

 

個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 。 3  賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 去

ki4

 捉

lia6

 魚

hi3

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 阮

wan1

 跟

ga1

 你

li1

 作

ze4

 伙

hue4

 去

ki6

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 入

riu6

 到

gao4

 小

sio1

 船

zun3

 ， 當

dong5

 晚

8wa6

 一

ji6

 無

wu3

 所

so1

 獲

he6

 。 

1 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 蔔

˙ㄅㄛ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 濱

ㄅㄧㄣ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 。 2 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 綽

ㄔㄨㄛ
ˋ

 號

ㄏㄠ
ˋ

 雙

ㄕㄨㄤ

 胞

ㄅㄠ

 胎

ㄊㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 湯

ㄊㄤ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 斯

ㄙ

 ， 

加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 堪

ㄎㄢ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 ， 澤

ㄗㄜ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 3 

賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 當

ㄉㄤ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 。 

貳壹 1 After these things Jesus showed himself again to 

the disciples by the Sea of Tiberias; and he showed himself in this way. 2 

Gathered there together were Simon Peter, Thomas called the Twin, Nathanael 

of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two others of his disciples. 3 Simon 

Peter said to them, “I am going fishing.” They said to him, “We will go with 

you.” They went out and got into the boat, but that night they caught nothing. 

1 在這些代志發生之後，耶穌再次在提蔔力海濱顯身給門徒；他是這麽顯

身的。2 在那裏聚集的有賽門彼得，綽號雙胞胎的湯瑪斯，加利利堪那來

的拿贊尼，澤必第的兩個兒子，和另外兩個門徒。3 賽門彼得跟他們講，

“我要去捉魚。”他們跟他講，“阮跟你作伙去。”他們就入到小船，當

晚一無所獲。 
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4 透

tao4

 早

za4

 的

e5

 時

si3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 站

kia6

 在

di6

 岸

am4

 邊

8bi1

 ； 但

dan6

 是

si6

 門

mun3

 徒

do3

 們

mun3

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 那

he1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 。 5 耶

ya5

 穌

so1

 

跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 孩

ghin1

 子

a4

 們

mun3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 沒

bhe5

 捉

lia6

 到

dio6

 魚

hi3

 ， 是

si5

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 沒

bhe6

 

有

wu5

 。 ” 6 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 網

bhang5

 下

le6

 到

gao4

 小

sio1

 船

zun3

 右

you6

 方

hong1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 能

nieng3

 抓

lia6

 到

gao6

 

些

gua6

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 下

le6

 網

bhang5

 ， 死

si4

 了

a6

 ！ 這

ji1

 下

le5

 魚

hi3

 多

ze6

 得

die1

 網

bhang5

 取

ke6

 不

bhe6

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 。 7 那

hi1

 

位

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 跟

ga6

 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， “ 那

he1

 是

si6

 主

zu4

 ！ ” 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 一

ji6

 聽

8tia5

 是

si6

 

主

zu4

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 穿

qieng6

 上

siong6

 衫

8sa2

 褲

ko6

 跳

tiao4

 到

gao4

 海

hai6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 原

wan5

 來

lai3

 是

si6

 脫

teng4

 光

geng5

 光

geng1

 的

e1

 。 

8 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 門

mun3

 徒

do1

 乘

sieng5

 小

sio1

 船

zun3

 轉

deng4

 來

lai6

 ， 拖

tua5

 著

diao5

 滿

mua1

 網

bhang5

 的

e5

 魚

hi1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 離

li6

 岸

an6

 不

bhe5

 

遠

heng5

 ， 大

dai6

 約

yo1

 一

ji6

 百

ba4

 碼

bhe4

 吧

ba6

 。 

4 破

ㄆㄛ
ˋ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 捉

ㄓㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 。 ” 

6 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 ， 糟

ㄗㄠ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 這

ㄓㄜ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 魚

ㄩ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 得

˙ㄉㄜ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 7 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 

歡

ㄏㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ！ ” 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 跳

ㄊㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 赤

ㄔ
ˋ

 裸

ㄌㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 8 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拖

ㄊㄨㄛ

 著

˙ㄓㄜ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 岸

ㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 碼

ㄇㄚ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 。 

4 Just after daybreak, Jesus stood on the beach; but the 

disciples did not know that it was Jesus. 5 Jesus said to them, 

“Children, you have no fish, have you?” They answered him, 

“No.” 6 He said to them, “Cast the net to the right side of the 

boat, and you will find some.” So they cast it, and now they 

were not able to haul it in because there were so many fish. 7 

That disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” 

When Simon Peter heard that it was the Lord, he put on some 

clothes, for he was naked, and jumped into the sea. 8 But the 

other disciples came in the boat, dragging the net full of fish, 

for they were not far from the land, only about a hundred yards 

off. 4 透早的時，耶穌站在岸邊；但是門徒們不知樣那是耶

穌。5 耶穌跟他們講，“孩子們，你們沒捉到魚，是嗎？”

他們回答，“沒有。”6 耶穌跟他們講，“給網下到小船右

方，你們就能抓到些。”他們就這麽下網，死了！這下魚多

得網取不起來了。7 那位耶穌歡喜的門徒跟彼得講，“那是

主！”賽門彼得一聽是主，馬上穿上衫褲跳到海裏面，因爲

他原來是脫光光的。8 其他的門徒乘小船轉來，拖著滿網的

魚，因爲他們離岸不遠，大約一百碼吧。  

9 他

yin5

 們

ne0

 登

dieng5

 岸

an6

 以

zuyi1

 後

ao5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 有

wu6

 人

lang3

 用

yong6

 焦

jio5

 炭

8tua6

 生

sieng5

 火

hue4

 ， 頂

dieng1

 高

guan3

 烘

hang5

 著

diao3

 魚

hi3

 和

ham6

 麵

mi6

 

包

bao1

 。 10 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 取

ke6

 些

gua1

 你

lin1

 們

ne0

 遇

du1

 抓

lia4

 到

dio6

 的

e5

 魚

hi3

 來

lai3

 。 ” 11 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 

就

de6

 到

gao4

 小

sio1

 船

zun3

 上

siong5

 ， 給

ga6

 整

gui5

 個

e5

 滿

bhuan1

 滿

bhuan4

 的

e5

 網

bhang5

 拖

tua5

 到

gao4

 岸

an4

 上

siong5

 。 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 大

dua6

 魚

hi3

 。 總

jiong1

 

共

giong6

 一

ji6

 百

ba4

 五

gho6

 十

za6

 三

8sa5

 尾

bhue4

 ； 奇

gi5

 怪

guai6

 的

e6

 是

si5

 這

je1

 麽

ne0

 多

ze6

 的

e5

 魚

hi3

 ， 照

jiao4

 理

li4

 漁

hi5

 網

bhang3

 要

ao4

 破

pua6

 掉

ki6

 才

jia1

 

是

si5

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 破

pua6

 。 12 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 來

lai3

 ， 吃

jia6

 早

za1

 飯

beng5

 。 ” 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 敢

8ga1

 問

meng5

 ， 

“ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ？ ” 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 是

si6

 主

zu4

 。 13 耶

ya5

 穌

so1

 過

ge6

 來

lai6

 取

ke6

 起

ki1

 麵

mi6

 包

bao1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

也

ya6

 給

ga6

 魚

hi3

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 14 這

je1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 復

ho6

 活

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 第

de6

 三

8sa5

 次

cu6

 顯

hen1

 身

sin1

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 。 

9 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 登

ㄉㄥ

 岸

ㄢ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ，  看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 焦

ㄐㄧㄠ

 炭

ㄊㄢ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 烤

ㄎㄠ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 魚

ㄩ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 10 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 些

ㄒㄧㄝ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 剛

ㄍㄤ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 魚

ㄩ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 11 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 拖

ㄊㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 ； 

奇

ㄑㄧ
ˊ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 照

ㄓㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 漁

ㄩ
ˊ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 。 12 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 吃

ㄔ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 。 ” 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 。 13 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 魚

ㄩ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 14 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 

之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 

9 When they had gone ashore, they saw a charcoal fire there, with fish 

on it, and bread. 10 Jesus said to them, “Bring some of the fish that 

you have just caught.” 11 So Simon Peter went aboard and hauled the 

net ashore, full of large fish. A hundred fifty-three of them; and 

though there were so many, the net was not torn. 12 Jesus said to 

them, “Come and have breakfast.” Now none of the disciples dare to 

ask him, “Who are you?” because they knew it was the Lord. 13 Jesus 

came and took the bread and gave it to them, and did the same with 

the fish. 14 This was now the third time that Jesus appeared to the 

disciples after he was raised from the dead. 9 他們登岸以後，看到有

人用焦炭生火，頂高烘著魚和麵包 。10 耶穌跟他們講，“取些你

們遇抓到的魚來。”11 賽門彼得就到小船上，給整個滿滿的網拖

到岸上。有界多大魚。總共一百五十三條；奇怪的是這麽多的魚，

照理漁網要破掉才是，卻沒破。12 耶穌講 ，“來，吃早飯。”沒

有一位門徒敢問，“你是誰？”因爲他們知樣是主。13 耶穌過來

取起麵包給他們，也給魚給他們。14 這是耶穌復活之後第三次顯

身給門徒。 
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15 吃

jia6

 過

gue4

 早

za1

 飯

beng1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， “ 賽

sai4

 門

mun3

 ， 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 你

li1

 比

bi1

 

這

je1

 個

le1

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 愛

ai4

 我

wa4

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 主

zu4

 ， 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 愛

ai4

 你

li4

 。 ” 耶

ya5

 

穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 我

wa1

 的

e5

 小

sio1

 羊

8you2

 兒

a4

 自

zu6

 由

you3

 。 ” 16 再

zai4

 度

do5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 賽

sai4

 

門

mun3

 ， 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 你

li1

 愛

ai4

 我

wa4

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 主

zu4

 ； 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 

愛

ai4

 你

li4

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 照

jiao4

 顧

go4

 我

wa1

 的

e5

 羊

8you2

 兒

a4

 。 ” 17 第

de6

 三

8sa5

 次

cu4

 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 賽

sai4

 

門

mun3

 ， 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 你

li1

 愛

ai4

 我

wa4

 嗎

ma5

 ？ ” 約

yo1

 翰

han6

 就

de6

 覺

gka1

 得

die1

 委

wui1

 屈

ku5

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 這

an1

 

麽

ne1

 問

meng6

 了

liao6

 三

8sa5

 次

cu6

 ， “ 你

li1

 愛

ai4

 我

w4

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 主

zu4

 ， 你

li1

 什

sa1

 麽

mi4

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ； 你

li1

 

知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 愛

ai4

 你

li4

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 我

wa1

 的

e5

 羊

8you2

 兒

a4

 自

zu6

 由

you3

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 少

siao4

 年

len3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 自

ga5

 己

di5

 綁

ba6

 腰

yo5

 帶

dua6

 ， 隨

sue5

 自

ga5

 己

di5

 要

bhe1

 去

ki6

 哪

due5

 裏

li4

 。 

人

lang3

 老

lao5

 了

a5

 ， 伸

cun5

 出

cu1

 手

qiu4

 ， 別

ba6

 人

lang3

 替

te4

 你

li1

 綁

ba6

 腰

yo5

 帶

dua6

 ， 帶

cua6

 領

8nia1

 你

li4

 到

gao4

 你

li1

 不

bu1

 願

wan6

 意

yi4

 去

ki6

 的

e5

 所

so1

 

在

zai5

 。 ”   19 （ 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 是

si6

 在

de1

 講

gong1

 他

yi5

 以

yi1

 何

ho5

 種

jieng4

 方

hong5

 式

si1

 死

si1

 亡

bhong3

 來

lai5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 神

sin3

 。 ） 

講

gong1

 完

wan3

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 隨

due4

 我

wa1

 來

lai3

 。 ” 

15 吃

ㄔ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 。 ” 16 再

ㄗㄞ
ˋ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，  “ 照

ㄓㄠ
ˋ

 

顧

ㄍㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 。 ” 17 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 委

ㄨㄟ
ˇ

 屈

ㄑㄩ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

  道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 。  

 

 

18 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 腰

ㄧㄠ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 ， 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 

老

ㄌㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 伸

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 腰

ㄧㄠ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 ”   

19 （ 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ） 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。” 

15 When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter, 

“Simon son of John, do you love me more than these?” He said 

to him, “Yes, Lord, you know that I love you.” Jesus said to him, 

“Feed my lambs.” 16 A second time he said to him, “Simon son 

of John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord; you know 

that I love you.” Jesus said to him, “Tend my sheep.” 17 He said 

to him the third time, “Simon son of John, do you love me?” 

Peter felt hurt because he said to him the third time, “Do you 

love me?” And he said to him, “Lord, you know everything; you 

know that I love you.” Jesus said to him, “Feed my sheep. 15 

吃過早飯，耶穌跟賽門彼得講，“賽門，約翰的兒子，你比

這個還更較愛我嗎？”他回答，“是的，主，你知樣我愛

你。”耶穌跟他講，“讓我的小羊兒自由。”16 再度，耶

穌又講，“賽門，約翰的兒子，你愛我嗎？”他回答，“是

的，主；你知樣我愛你。”耶穌講，“照顧我的羊兒。”17 

第三次耶穌又講，“賽門，約翰的兒子，你愛我嗎？”約翰

就覺得委屈了，因爲耶穌這麽問了三次，“你愛我嗎？”他

回答，“主，你什麽都知樣；你知樣我愛你。”耶穌講，“讓

我的羊兒自由。 

  

 

 

 

 

18 Very truly, I tell you, when you were younger, you used to 

fasten your own belt and to go wherever you wished. But when 

you grow old, you will stretch out your hands, and someone 

else will fasten a belt around you and take you where you do 

not wish to go.” 19 (He said this to indicate the kind of death by 

which he would glorify God.) After this he said to him, “Follow 

me.” 18 老實講，一個人少年的時候，自己綁腰帶，隨自己

要去哪裏。人老了，伸出手，別人替你綁腰帶，帶領你到你

不願意去的所在。” 19 （他這麽講是在講他以何種方式死

亡來榮耀神。）講完，他講，“隨我來。” 
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20 彼

pi1

 得

die1

 轉

deng1

 過

gue4

 頭

tao3

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 的

e6

 那

hi1

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 跟

gun5

 隨

sue3

 ； 那

hi1

 位

wui5

 就

de6

 是

si6

 在

di6

 晚

am4

 

頓

deng6

 坐

ze6

 在

di6

 耶

ya5

 穌

so1

 邊

8bi1

 子

a1

 半

8bua4

 靠

ke6

 半

8bua4

 坐

ze5

 ， 問

meng6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， “ 主

zu4

 ， 是

si6

 誰

san4

 要

bhe1

 背

bue6

 叛

8pua4

 你

li4

 ？ ” 

的

e6

 那

hi1

 位

wui5

 。 21 彼

pi1

 得

die1

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 跟

ge6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 他

yi5

 怎

an1

 麽

8zua1

 樣

8you5

 ？ ” 22 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 

他

yi5

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 意

yi4

 願

wan5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 他

yi5

 留

lao5

 在

dua4

 這

jia1

 裏

li4

 等

dan1

 到

gao4

 我

wa1

 來

lai3

 ， 那

he1

 跟

ga1

 你

li1

 有

wu6

 

什

sa1

 麽

mi4

 關

guan5

 係

he5

 ？ 隨

due4

 我

wa1

 來

lai3

 ！ ” 23 於

yo1

 是

si6

 在

di6

 這

je1

 個

le5

 團

tuan5

 體

te4

 ， 有

wu6

 謠

yo5

 言

en3

 講

gong4

 這

je1

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 

不

bhe6

 會

sie6

 死

si4

 。 耶

ya5

 穌

so1

 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 他

yi5

 僅

gan5

 子

a1

 講

gong4

 ， “假

ga1

 如

ru3

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 意

yi4

 願

wan5

 ， 我

wa1

 

要

bhe1

 他

yi5

 留

lao5

 在

dua4

 這

jia1

 裏

li4

 等

dan1

 到

gao4

 我

wa1

 來

lai3

 ， 那

he1

 跟

ga1

 你

li1

 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi4

 關

guan5

 係

he5

 ？ ” 

20 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 餐

ㄘㄢ

 

坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 問

ㄨㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ？ ” 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 。 

21 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ？ ” 22 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ？ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ” 23 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 謠

ㄧㄠ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 他

ㄊㄚ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

那

ㄋㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ？ ” 

20 Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved 

following them; he was the one who had reclined next to Jesus 

at the supper and had said, “Lord, who is it that is going to 

betray you?” 21 When Peter saw him, he said to Jesus, “Lord, 

what about him?” 22 Jesus said to him, “If it is my will that he 

remain until I come, what is that to you? Follow me!” 23 So the 

rumor spread in the community that this disciple would not 

die. Yet Jesus did not say to him that he would not die, but, “If 

it is my will that he remain until I come, what is that to you?” 

20 彼得轉過頭看到耶穌歡喜的那位門徒跟隨；那位就是在

晚頓坐在耶穌邊子半靠半坐，問耶穌，“主，是誰要背叛

你？”的那位。21 彼得一看，跟耶穌講，“主，他怎麽樣？”

22 耶穌跟他講，“假如是我的意願，我要他留在這裏等到

我來，那跟你有什麽關係？隨我來！”23 於是在這個團

體，有謠言講這位門徒不會死。耶穌卻沒有這麽講，他僅子

講，“假如是我的意願，我要他留在這裏等到我來，那跟你

有什麽關係？” 

24 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 作

ze4

 證

jieng6

 講

gong4

 他

yi5

 所

so1

 記

gi4

 載

zai6

 的

e5

 這

je1

 些

gua1

 代

dia6

 志

ji6

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ， 阮

wan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 

他

yi5

 的

e5

 證

jieng4

 言

en3

 真

jin5

 實

si1

 。 25 耶

ya5

 穌

so1

 做

ze4

 了

liao6

 界

gai4

 多

ze5

 界

gai4

 多

ze5

 代

dai6

 志

ji6

 ； 假

ga1

 如

ru3

 要

bhe1

 一

yi1

 一

yi5

 記

gi4

 載

zai6

 ， 寫

sia1

 

成

sieng3

 的

e5

 冊

ce5

 要

bhe1

 多

ze6

 得

die

 連

len6

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 都

long1

 裝

de1

 不

bhe6

 下

le1

 。 

24 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 。 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 一

ㄧ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 書

ㄕㄨ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 得

˙ㄉㄜ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 裝

ㄓㄨㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 

24 This is the disciple who is testifying to these things and has 

written them, and we know that his testimony is true. 25 But 

there are also many other things that Jesus did; if every one of 

them were written down, I suppose that the world itself could 

not contain the books that would be written. 24 就是這位門

徒作證講他所記載的這些代志是真實的，阮知樣他的證言真

實。25 耶穌做了界多界多代志；假如要一一記載，寫成的

冊要多得連這個世界都裝不下。 

 


